
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				NO OLIMPO OS DEUSES FALAN DE ULISES

			

		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				A VIAXE A ÍTACA DA DEUSA ATENEA

			

		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				TELÉMACO COMEZA A ACTUAR

			

		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

	
		
			[image: ]
		

		
			
				TELÉMACO VIAXA A PILOS PARA VER A NÉSTOR

			



OEBPS/image/Binder11.png
La_Odisea CAS_CAT GAL.gxd 13/6/07 10:53 Pégina 2 $

Titulo orixinal: La Odisea contada a los nifios
Proxecto e direccién: EDEBE

Adaptacion do texto: Rosa Navarro Durdn
Tlustraciéns: Francesc Rovira

Direccién editorial: Reina Duarte

Desefio: Joaquin Monclus

Traducion: Xavier Senin e Isabel Soto

© Ed. Gal.: Rodeira, 2019
Rua Rafael Alberti, 11, baixo
15190 A Corunia
www.edebe.com

Atencién ao cliente: 902 44 44 41

contacta@edebe.net

Primeira edicién, xufio 2019

ISBN: 978-84-8349-585-8

Queda prohibida, salvo excepeion prevista na Lei, calquera forma de reproducion, distribucion, comunicacion publica e
transformacion desta obra sen contar coa autorizacion dos titulares da propiedade intelectual. A infraccion dos dereitos
mencionados pode constituir delito contra a propiedade intelectual (arts. 270 e ss. do Codigo Penal). O Centro Espafiol
de Dereitos Reprograficos (www.cedro.org) vela polo respecto dos devanditos dereitos.

——





OEBPS/image/Binder110.png
La_Odisea CAS_CAT GAL.gxd 13/6/07 10:53 Pégina 11 $

. lles servian uns criados mentres 11

outros tallaban a carne

dos mentres outros tallaban a carne que fan dispofiendo nos
seus pratos.

No medio deles estaba Telémaco, moi apesarado porque via
como gastaban as riquezas do seu pai; pero nada podia facer

contra os seus abusos. Eles eran moitos, e el un s6. Se estivese

ali o seu pai, todo seria ben distinto!
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20

gusta mais devorar o que ¢ de meu pai, eu rogareilles aos
deuses que vos castiguen, e talvez algin dia morreredes nes-
te palacio.

Nese intre, apareceron no ceo duas aguias. Voaban moi xun-
tas e tan lixeiras coma o vento. Empezaron a dar voltas enriba
da xente, na praza, batendo as 4s; e, de supeto, as duas ataca-
ronse entre si, esgazandose a cabeza e o pescozo. Logo mar-
charon pola dereita, por riba das casas.

Todos quedaron admirados nada mais velas. E un ancian,
que sabia interpretar o voo das aves, dixolles:

—Unha gran desgraza ameaza os pretendentes, porque Uli-
ses non tardara en chegar. Talvez xa non estea moi lonxe por-
que, cando os gregos embarcaron cara a Troia, predixenlle que,
tras pasar moitos perigos, aos vinte anos tornaria a sta patria e
que o faria sen que ninguén o recofiecese. Xa non falta moito
para que regrese.

Os pretendentes mofaronse del e dixéronlle que marchase
para a casa e que se dedicase a adivifiar o futuro dos seus fillos.

Estaban seguros de que Ulises morrera. Volveron dicirlle a Te-

——
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12

Nisto estaba a cavilar cando albiscou a figura do estranxeiro
no recibidor. Foi deseguida buscalo para convidalo a sentar e a
comer canda eles. Os criados servironlle carnes de toda clase e
copas de bo vifio.

Mentres os fachendosos pretendentes ofan cantar o xograr
Femio ao son da sua citara, Telémaco, en voz baixa para que
non o escoitasen, contoulle ao estranxeiro o que pasaba no pa-
lacio. Dixolle que seu pai seguramente morrera no mar ao re-
gresar da guerra de Troia, e que eses desvergonados estaban
gastando as suas riquezas comendo e bebendo o que era seu.
Logo preguntoulle ao estranxeiro quen era e de onde vifia, e se
coriecera a seu pai Ulises.

A deusa Atenea dixolle que era Mentes e inventou unha
historia para que Telémaco crese que era realmente o fillo do
rei dunha illa vecifia. Contoulle que chegara cos seus nun
barco e que se dirixian a un pais no que se falaba outra lingua
para trocar ferro por bronce cos seus habitantes. Ancorara o
barco no porto, como facia cando reinaba Laertes, o pai de

Ulises. Escoitara dicir que agora, xa vello, o rei vivia apartado

——
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Atenea calzou as sandalias con as que lle permitfan voar a ve-
locidade do vento sobre o mar e a terra. Logo colleu a longa
lanza, que tifia unha afiada punta de bronce, coa que destruia
fileiras enteiras de heroes cando se encolerizaba con eles, e bai-
xou do alto monte Olimpo ata chegar 4 illa {taca.

Detivose as portas do palacio e mudou de aspecto para que
ninguén puidese recofiecela. Tomou a aparencia dun estranxei-
ro, pero non dun calquera, senén de Mentes, o rei dunha illa
vecina.

No limiar do palacio estaban os pretendentes da raifia Pe-

——
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Fol aedeguiaa buscalo para convidalo

a dentar e a comer canda eles
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10

nélope. Eran os soberbios fillos dos reis vecifios, da mesma
[taca e doutras illas. Todos querfan reinar ali e casar coa rai-
fia. Pasaban o dia no palacio comendo e bebendo, esperando
que ela escollese un deles; devoraban o que era de Ulises e fa-

cfanse servir polos seus criados. Non habia mais que velos

xogando aos dados, bebendo o vifio que lles servian uns cria-
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no campo, coidado por unha vella criada. Tamén lle dixo que
sabia que Ulises non morrera, que estaba nunha illa no medio
do mar, onde o retifian contra a stia vontade; pero que el es-
taba seguro de que encontraria a maneira de fuxir porque era
home moi enxefioso.

E por altimo lamentouse dicindolle a Telémaco:

—Al, se el tornase e vise no seu palacio os soberbios preten-
dentes comendo e bebendo do seu! Que curta ia ser a sua vida!
Pero xa decidirdn os deuses se volve ou non e como se vinga
desta xentalla. O que ti debes facer é reunilos mana e dicirlles
que marchen para a sta casa. E logo manda que che preparen
a mellor nave que vexas, con vinte remeiros, e vai preguntar
por teu pai. Primeiro, a Pilos, onde esta o ancian Néstor; e des-
pois a Espatrta, a ver o rei Menelao, que é quen chegou de ulti-
mo a Grecia tras sair os gregos de Troia. Xa que vexo que es
alto e baril, sé forte e valente para que falen ben de ti.

E Atenea, rexeitando os regalos que lle ofrecia Telémaco,
marchou, dandolle valor e afouteza a0 mozo para que saise da

sua terra e fose preguntar por seu pai.

——
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terra e abrazar a stia muller. Pero, como sair da illa se non ha-
bia ningunha barca nela?

A illa Oxixia estaba no centro do mar, azoutada polo vento,
e tina arbores moi altas. Nunha gruta daquela illa vivia a fer-
mosa Calipso, filla do xigante Atlante, que termaba da esfera
do ceo cos seus ombros.

No Olimpo, por suposto, todos os deuses cofiecian a situa-
cién de Ulises e a ningun lle gustaba, salvo a Poseidén, o deus
do mar, que estaba moi anoxado co heroe porque vencera a seu
fillo, o xigantesco ciclope... Pero esa é unha historia que con-
tarei mais adiante.

A que estaba mais preocupada por Ulises era Atenea, a deu-
sa de ollos verdes, porque o queria moito.

Un dfa que Poseidon marchara a Exipto, Atenea aproveitou
a stia ausencia para pedirlle ao seu pai Zeus, o deus dos deuses,
que tivese compaixon de Ulises e o axudase a sair da illa Oxi-
xia e a volver 4 sta terra.

Pediulle que enviase ala o deus Hermes, o seu mensaxeiro,

para dicirlle a Calipso que deixase marchar a Ulises. Entre-

——
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Cando el xa non a via, botouse voar coma un paxaro e diri-

xiuse de novo ao Olimpo.
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Telémaco, cavilando moitas cousas, dirixiuse ao seu apousen-
to. Acompanabao, cun facho aceso, unha vella e prudente cria-
da, Euriclea, que coidaba del e o queria ben. Ela axudoulle a
quitar a tunica e, despois de acomodar as dobras, pendurouna
dun cravo. Logo safu da estancia, que cerrou.

O mozo abrigouse cunha pel de ovella e pasou toda a noite
planeando a viaxe que lle aconsellara o misterioso estranxeiro,
que a el lle parecera un deus, ainda que non sabia por que razoén.

A mana seguinte, mandou reunir na praza a toda a xente da
vila. Al4 foi el coa sua lanza e dous cans, e sentou na cadeira de

seu pai.
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Telémaco, vendo que non podia facer nada contra os fa-
chendosos pretendentes, decidiu marchar de Itaca para pre-
guntar por seu pai. Pero fixoo 4s agachadas para que ninguén
puidese detelo, nin a sta nai. S6 llo dixo 4 sua aia, a vella Euri-
clea, e pediulle que o axudase:

—Ama! Enche doce dnforas daquel vino tan doce que gar-
das para cando volva meu pai e enche sacos con farina de tri-
go. A noitina virei buscalo todo porque quero ir preguntar
por meu pai a Pilos e a Esparta. Non lle digas a mifa nai que
embarquei ata que pasen once ou doce dias, para que non

chore por min.
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mentres ela iria a {taca a darlle azos a Telémaco. Dirialle que
fose a Esparta buscar noticias do seu pai mentres que se daba a
coflecer por outras terras.

E a Zeus pareceulle ben o que lle pedia a sua filla.
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...aérz:gouae cunha pe[ de ovella 17

e pasou toda a notte p/aneanao

O xentio estaba sorprendido porque, desde que marchara
Ulises, habia xa moito tempo, ninguén os reunira.

Nada madis comezar a xuntanza, Telémaco faloulles asi:

—Estou moi preocupado porque non sei nada de meu pai, o

voso rei, e desconiezo se morreu no mar. Ademais, vexo como

——
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os pretendentes da mifia nai pasan o dia no palacio comendo
os bois, as cabras e as ovellas de meu pai e bebendo o seu vifio
tinto. Eu s6 non teno forza para botalos. Mirade vés o que es-
tan facendo!

Todos calaban ante a rabia e a dor do mozo. Foi un dos pre-
tendentes, o orgulloso Antinoo, quen lle contestou:

—A que vefien estas ofensas, Telémaco? A culpa non € nosa,
senon da tda nai, que non quere escoller marido. Ao longo de
tres anos deunos esperanzas a todos e dixonos que casaria en
canto rematase de tecer unha tea moi fina para vestir o corpo
de seu sogro Laertes cando morrese. E pasaba o dia tecendo na
tea, pero pola noite desfacia o que fixera. Asi decorreron tres
anos ata que unha criada stia nolo contou. Sorprendémola can-
do a destecia, e non tivo méis remedio que acabar a tea. Pero xa
pasou case outro ano, e segue sen tomar ningunha decision.
Dille a tua nai que escolla un de nés. E moi enxenosa, pero aca-
baredes pobres se segue asi, porque, mentres non se decida,
non pensamos marchar do palacio.

Telémaco contestoulle:
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29 Oq pretendentes

mofdronse del

lémaco que obrigase a stia nai a casar cun deles se non queria
ver como desaparecian todas as stas riquezas.
Mentor, outro ancian, amigo de Ulises, berroulle 4 xente:
—Non aborrezo tanto estes pretendentes fachendosos que co-

men e beben os bens de Ulises coma a vos, que estades ai, senta-

dos e en silencio, contemplando o que fan, sen lles dicir nada!
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Sorprendémola 19

cando a destecia

—Eu non lle podo dicir a mifa nai que faga tal. Por que

non marchades 4 vosa casa e comedes do voso? Se acaso vos
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6 A illa Oxixta estaba

no centro do mar
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28

Tras escoitar as stas palabras, os pretendentes, furiosos,
ameazaronos a todos. Non s6 matarfan aquel que intentase
achegarse a eles, senon que fan acabar co propio Ulises se real-
mente estaba vivo e volvia ao seu palacio. E ordenaronlles aos

que alf estaban que regresasen axifia as stas casas.
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Habia xa tempo que acabara a guerra de Troia. Os gregos vol-
veran 4 sua terra logo de vencer os troianos.

Porén, Ulises, cuxo nome en grego era Odiseo, un dos me-
llores guerreiros gregos e o mais arteiro, non chegara ainda 4
fermosa illa de ftaca, onde agardaban por el desde habia anos
Penélope, a stia muller, e Telémaco, o seu fillo.

E é que a ninfa Calipso retifia na illa Oxixia a Ulises, con-
vencida de que co tempo accederia a casar con ela. Ulises cho-

raba co xenio, porque non via o momento de volver a sia

——
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